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Acts 7:37

(Murdock) This Moses is the man who said to the children of Israel:
A prophet, like me, will the Lord God raise up to you from among

your brethren; to him give ear.

(AKJ) This is that Moses, which said to the children of Israel, A
prophet shall the Lord your God raise up to you of your brothers, like

to me; him shall you hear.

(VW) This is that Moses who said to the children of Israel, The Lord
your God will raise up for you a Prophet like me from your brethren.

Him you shall hear.

(Bishops) This is that Moyses which saide vnto the chyldren of Israel:
A prophete shall the Lorde your God raise vp vnto you of your

brethren, lyke vnto me, him shall ye heare.

(Mace) this is that Moses who said to the children of Israel , "a
prophet shall the Lord your God raise up unto you of your brethren,

like unto me; him shall ye hear."



(Darby) This is the Moses who said to the sons of Israel, A prophet

shall God raise up to you out of your brethren like me

(DIA) This is the Moses, he saying to the sons of Israel: A prophet for
you will raise up Lord the God from of the brethren of you, like me;

him you shall hear.

(DRB) This is that Moses who said to the children of Israel: A
prophet shall God raise up to you of your own brethren, as myself.

Him shall you hear.

(Etheridge) THIS is that Musha, who said to the sons of Israel, A
Prophet will Aloha the Lord raise up unto you from your brethren,

like me; him shall you hear.

(EVID) This is that Moses, which said to the children of Israel, A
prophet shall the Lord your God raise up to you of your brethren, like

to me; him shall you hear.

(Geneva) This is that Moses, which saide vnto the children of Israel,
A Prophet shall the Lorde your God raise vp vnto you, euen of your

brethren, like vnto me: him shall ye heare.

(GLB) Dies ist der Mose, der zu den Kindern Israel gesagt hat: "Einen
Propheten wird euch der HERR, euer Gott, erwecken aus euren

Briidern gleichwie mich; den sollt ihr horen."



(IAV) This is that Moshe, which said unto the children of Yisrael, A
prophet shall ADONAI your Elohim raise up unto you of your

brethren, like unto me; him shall ye hear.

(JST) This is that Moses, which said unto the children of Israel, A
Prophet shall the Lord your God raise up unto you of your brethren,

like unto me; him shall ye hear.

(JOSMTH) This is that Moses, which said unto the children of Israel,
A Prophet shall the Lord your God raise up unto you of your brethren,

like unto me; him shall ye hear.

(KJ2000) This is that Moses, who said unto the children of Israel, A
prophet shall the Lord your God raise up unto you of your brethren,

like unto me; him shall you hear.

(KJVCNT) This is that Moses, which said unto the children of Israel,
A prophet shall the Lord your God raise up unto you of your brothers,

like unto me; him shall you hear.

(KJCNT) This is that Moses, which said unto the children of Israel, A
prophet shall the Lord your God raise up unto you of your brothers,

like unto me; him shall you hear.



(KJV) This is that Moses, which said unto the children of Israel, A
prophet shall the Lord your God raise up unto you of your brethren,

like unto me; him shall ye hear.

(KJV-Clar) This is that Moses, which said unto the children of Israel,
A prophet shall the Lord your God raise up unto you of your brothers,

like unto me; him shall you hear.

(KJV-1611) This is that Moses which said vnto the children of Israel,
A Prophet shall the Lord your God raise vp vnto you of your brethren,

like vnto mee: him shall ye heare.

(KJV21) This is that Moses who said unto the children of Israel, A
Prophet shall the Lord your God raise up unto you from your

brethren, like unto me; Him shall ye hear.'

(KJVA) This is that Moses, which said unto the children of Israel, A
prophet shall the Lord your God raise up unto you of your brethren,

like unto me; him shall ye hear.

(LBP) This is the Moses who said to the children of Israel, The LORD
your God will raise up for you a prophet, like me, from among your

brethren; give heed to him.

(LitNT) THIS IS THE MOSES WHO SAID TO THE SONS OF
ISRAEL, A PROPHET TO YOU WILL RAISE UP [THE] LORD GOD



YOUR FROM AMONG BRETHREN YOUR LIKE ME, HIM YE
SHALL HEAR.

(LITV) This is the Moses who said to the sons of Israel, " Lord
your God will raise up a Prophet to you" "from your brothers, like

me." You shall hear Him.

(LONT) This is that Moses who said to the children of Israel, "A
prophet like me shall the Lord God raise up to you from among your

brethren; him shall you hear."

(MKJV) This is that Moses who said to the sons of Israel, " Lord
your God shall raise up a Prophet to you from your brothers, like

me; you shall hear Him."

(OrthJBC) "This is the Moshe who said to the Bnei Yisroel NAVI
MIKIRBECHA ME'ACHECHA KAMONI YAKIM ("A prophet from
among you from your brothers like me [Moshe] Hashem will raise

up.") [Devarim 18:15,18]

(Murdock R) This Moses is the man who said to the children of
Israel: A prophet, like me, will the Lord Alaha raise up to you from

among your brethren; to him give ear.

(RNKJV) This is that Moses, which said unto the children of Israel, A
prophet shall YHVH your Elohim raise up unto you of your brethren,

like unto me; him shall ye hear.



(RYLT-NT) this is the Moses who did say to the sons of Israel: A
prophet to you shall the Lord your God raise up out of your brethren,

like to me, him shall you hear.

(TMB) This is that Moses who said unto the children of Israel, " A Prophet
shall the Lord your God raise up unto you from your brethren, like unto me;

Him shall ye hear.'

(TRC) This is that Moses which said unto the children of Israel: A prophet
shall your .., Lord God raise up unto you of your brethren like unto me, him

shall ye hear.

(Tyndale) This is that Moses which sayde vnto the chyldre of Israel: A
Prophet shall the Lorde youre God rayse vp vnto you of youre brethren lyke

vnto me him shall ye heare.



(Webster) This is that Moses, who said to the children of Israel, A prophet
will the Lord your God raise up to you of your brethren, like me; him will ye

hear.

(Wesley's) This is that Moses who said to the children of Israel, The Lord
your God will raise you up, out of your brethren, a prophet like me: him

shall ye hear.

(WESNT) This is that Moses who said to the children of Israel, The Lord
your God will raise you up, out of your brethren, a prophet like me: him

shall ye hear.

(WORNT) ---This is that Moses who said unto the children of Israel, "A
prophet shall the Lord your God raise up unto you, of your brethren, like

unto me; Him shall ye hear."



(WTNT) This is that Moses which said unto the children of Israhell: A
prophet shall your Lord God raise up unto you of your brethren like unto

me, him shall ye hear.

(Wycliffe) This is Moises, that seide to the sones of Israel, God schal reise to

you a profete of youre bretheren, as me ye schulen here him.

(WycliffeNT) This is Moises, that seide to the sones of Israel, God schal

reise to you a profete of youre bretheren, as me ye schulen here him.

(YLT) thisis the Moses who did say to the sons of Israel: A prophet to you
shall the Lord your God raise up out of your brethren, like to me, him shall

ye hear.

agia Al L)

(ACV) This is the Moses who said to the sons of Israel, Lord our God

will raise up a prophet for you, from your brothers, like me.



(ASV) This is that Moses, who said unto the children of Israel, A
prophet shall God raise up unto you from among your brethren, like

unto me.

(BBE) This is the same Moses, who said to the children of Israel, God

will give you a prophet from among your brothers, like me.

(CEV) Moses is the one who told the people of Israel, "God will

choose one of your people to be a prophet, just as he chose me."

(EMTV) "This is that Moses who said to the sons of Israel, "The
LORD our God will raise up for you a Prophet like me from your
brothers.

(ESV) This is the Moses who said to the Israelites, 'God will raise up

for you a prophet like me from your brothers.'

(ERV) "This is the same Moses who said these words to the people of
Israel: 'God will give you a prophet. That prophet will come from

among your own people. He will be like me.'

(GNB) Moses is the one who said to the people of Israel, 'God will
send you a prophet, just as he sent me, and he will be one of your own

people.’

(GW) This is the same Moses who told the Israelites, 'God will send

you a prophet, an Israelite like me.'



(ISV) It was this Moses who told the Israelites, 'God will raise up a

prophet for you from among your own brothers, just as he did me.'

(RV) This is that Moses, which said unto the children of Israel, A
prophet shall God raise up unto you from among your brethren, like

unto me.

(WNT) This is the Moses who said to the descendants of Israel, "GOD
WILL RAISE UP A PROPHET FOR YOU, FROM AMONG YOUR

BRETHREN, JUST AS HE RAISED ME UP.'
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MPAZ=EIX 7:37 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with
accents)

0o0TOG €0tV O Mwiong o etmwv tolg vioig TopanA Ioodprtnv v


http://tr.biblos.com/acts/7.htm
http://tr.biblos.com/acts/7.htm

avaomoet Kbplog 6 0e0g bpwv éx twv adeAdpwv DUV wg epué

aVTOL akovoeoOe

outos estin o0 mOusés o eipon tois uiois israél prophétén umin
anastései kurios o theos umaon ek ton adelphdon umon 6s eme autou

akousesthe

MPA=EIX 7:37 Greek NT: Greek Orthodox Church

o0TOG €0ty O Mwiong o elmwyv tolc violg ToganA- meodntnv vuLv
avaotroet Koplog 6 @eog OV €k tv adeAdpwv DUV wg EUé:

aVTOL akovoeoOe.

MPAZ=EIX 7:37 Greek NT: Textus Receptus (1550)

OUTOG €0TLV O HWUOT]S O ELTIWYV TOLG VIOLS LOQANA TTQOPTTIV VULV
AVAOTNOEL KUOLOG 0 Be0g LUWV ek TwV adeAPWV LWV WS e

aVTOL aakovoeoHe

MPAZ=EIY 7:37 Greek NT: Textus Receptus (1894)

OVTOG €0TLV O HWULOTNG O ELTIWYV TOLS VIOLG LOQATIA TTQOPT TNV VLV

AVAOTNOEL KUELOG 0 Be0g LUWV ek TwV adeAPWV LWV WS EE


http://goc.biblos.com/acts/7.htm
http://tr50.biblos.com/acts/7.htm
http://tr94.biblos.com/acts/7.htm

AVTOL akovoeoHe

(GNT) ovtog gotv 6 Mwiiofic 6 eimmv Toic vioic "TopamA: wpoprtny Duiv &
vaotnoel Kuplog 6 Oedg tudmv éx tav AdeAp@v UMV (g EUE" 0DTOD AROVOE

Oc.

(GNT-V) ovtog gotiv 0 Buwong TSAumvonc o Aeutag TSBewtmv ToLg vioLg 1o
onA wooenTV VULV avaotnoetl SBruoiog 0 Beog Bnuwv Suuwv ex tov adeig

vV vuwv g eue TSavtov TSarovoeobe

(IGNT+) outogt3778 €0TIVvCG2076 [G5748] 1S 5G3588 nWLoNCE3475

063588 eLayv62036 [65631] TOLG63588 V10LgE5207 LOQOMA

2474 TEOPN TN V4396 VULVG5213 ovaoTNoELs459

[G5692] %UQLOQG2962 0G3588 680gG2316 UM(DVG5216
enG1537 Ty 3588 a0eApmVE80 VUVE5216 g

G5613 euet1091 oToVE846 oarovoeoBgt191 [65695]

(SNT) outog €0TLY 0 LWVONG O ELTTWYV TOLS VLOLS LOQOMA TTOOPNTNYV VULV OVOLO

TNOEL ®VOLOG O BEOS VUMWV X TOV AOEAPMY VUMV MG EUE QUTOV OXOVOECDE



aadia,

MPAZ=EIX 7:37 Greek NT: Westcott/Hort

OUTOG €0TLV O HWLONG O ELTIAG TOLS VIOLS LOQANA TEOPN TNV VULV

avaotnoel o 0€og ex TwV adeAPWV VUWV WG eUE

outos estin 0 mousés o eipas tois uiois israél prophétén umin

anastései o theos ek ton adelphon umon 6s eme

MPAZ=EIX 7:37 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

OVUTOG E0TLV O HWUAOT]S O ELTIAG TOLS VIOLS LOQATIA TTQOPT TV VULV

avaotnoeL 0 0€og ek Twv adeAdDwV VWV WG EpLE

MPAZ=EIX 7:37 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

OVTOG €0TLV O HWONG O ELTIWYV TOLS VIOLS LOQAT|A TTQOPTTIV VLV

AVAOTNOEL KVELOG 0 Be0g NUWV £k TwV adeADWV LUWV WS eUE

A5dia A e Y g AaBtl) g AS LB (e gualll


http://wh.biblos.com/acts/7.htm
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http://bz00.biblos.com/acts/7.htm
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(clVulgate) Hic est Moyses, qui dixit filiis Isra€l: Prophetam
suscitabit vobis Deus de fratribus vestris, tamquam me: ipsum

audietis.



This is that Moses who said to the children of Israel: A prophet shall God

raise up to you of your own brethren, as myself. Him shall you hear.
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7:37 THIS is that Musha, who said to the sons of Israel, A Prophet
will Aloha the Lord raise up unto you from your brethren, like me; him

shall you hear.
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(Lamsa) This is the Moses who said to the children of Israel, The
Lord your God will raise up for you a prophet like me from among

your brethren; give heed to him.
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The reading which could most easily have given rise to the other readings

IS best.
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is
best.
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The reading which best fits the context or the author's theology( and

ideology ) is best.
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The reading which is susceptible to a heterodox interpretation is best.
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